
Si en el tombant del segle XIX al 
XX, Artur Pérez-Cabrero Tur va pro-
moure el desenvolupament de la 
vida d’eivissencs i formenterers, im-
pulsant tant la creació d’infraes-
tructures com la recerca arqueo- 
lògica, més enllà d’això va procurar 
no només donar a conèixer aquest 
creixement patrimonial —són cone-
guts els seus llibres sobre les troba-
lles als jaciments pitiüsos i entorn 
de la creació del primer museu— 
sinó també facilitar-hi l’accés al pú-
blic forà orientant-lo en la seua es-
tada a les illes. Amb aquest ànim la 
primera obra que va escriure, la 
Guía del turista, era una introduc-
ció a la cultura i la forma de vida 
pròpies. Si bé alguns estudis1 s’han 
fet cert ressò de la tasca divulga-
dora d’aquest autor, aquí ens hi 
volem aproximar centrant-nos en la 
seua labor d’atenció específica als 
nouvinguts i en el seu estudi del 
parlar eivissenc. Dos àmbits on la 
publicació de la seua Guía va ser es-
sencial, compartint, això sí, espai 
amb activitats ocasionals com ara la 
de guia personal dels visitants que 
arribaven a les illes. 
 
Les motivacions per escriure la 
Guía 

Una de les causes que va moure 
aquest arqueòleg a elaborar la Guía 
del turista va ser l’increment de 

viatgers que, en els darrers anys de 
la primera dècada del segle XX, 
arribaven atrets per les recents 
descobertes als jaciments arqueolò-
gics. Tal com declarava l’autor al 
pròleg, des de la publicació de l’obra 
de Joan Roman Calbet Los nombres 
e importancia arqueológica de las 
Pythiusas (1906) i des de l’obertura 
del Museu de la Societat Arqueolò-
gica Ebusitana (1907), els savis, els 
arqueòlegs, els curiosos i els turis-
tes visitaven aquesta illa amb tanta 
freqüència que varen pensar que 
era un deure oferir-los aquest petit 
manual (Pérez-Cabrero 1909: 4). 
Fins a quin punt tenia notícia 
l’autor d’aquests visitants? 

Tenim constància, per diverses 
fonts, que Pérez-Cabrero acompa-
nyava amb certa freqüència, en sor-
tides per l’illa, els forasters que en 
aquells primers anys del segle ve-
nien a “descobrir” les Pitiüses. Així 
va ser, per exemple, en el cas de 
l’escriptora i viatgera britànica 
Margaret d’Este i la seua fotògrafa. 

Ferrer (2016: 126) ho dedueix del 
text que aquella autora dedica a 
Eivissa al seu llibre With a camera 
in Majorca, perquè qui els va fer de 
guia en l’excursió al jaciment d’Ere-
so (puig des Molins), Sant Jordi i les 
salines era un “senyor” del qual s’es-
menta que era funcionari de l’Ajun-
tament de la ciutat, com de fet ho 
era l’autor de la Guía del turista. 
També apunta en aquest sentit 
l’afirmació de la jove britànica, al 
mateix escrit, que aquell guia es-
tava profundament interessat en 
l’excavació de la necròpolis fenícia 
(Este 1907: 136). De fet l’itinerari 
que varen seguir coincideix amb el 
que es descriu a la primera de les 
excursions proposades, tres anys 
després,2 a la Guía del turista. 
Corrobora la idea el fet que l’inves-
tigador Jordi H. Fernández identi-
fiqui Pérez-Cabrero a la fotografia 
de la necròpolis del puig des Molins 
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1. Per exemple Jordi H. Fernández (2018), 
en el seu treball dedicat a la tasca d’Artur 
Pérez Cabrero en relació amb el Museu Ar-
queològic, fa una bona síntesi del contingut 
de la Guía del turista. I Maria Catalina Fer-
rer (2016), en l’estudi que fa sobre el mite de 
l’Illa Blanca, també es refereix breument a 
la feina de difusió duta a terme per l’arqueò-
leg eivissenc.

2. Margaret d’Este va visitar Eivissa l’abril 
de 1906.
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(a la imatge) publicada per la jove 
britànica al llibre dit i també edi-
tada després per l’eivissenc a la 
Guía (Fernández 2018: 322). A més 
a més, les paraules del mateix 
Pérez-Cabrero a la notícia sobre el 
llibre de Margaret d’Este que va 
escriure al Diario de Ibiza del 5 de 
juliol de 1907 també ens fan pensar 
que, efectivament, aquest personat-
ge va fer-los de guia pel sud eivis-
senc: després d’exposar allò que més 
li havia cridat l’atenció de l’arribada 
de la jove autora al port d’Eivissa i 
del seu llibre, acaba dient: “enorgu-
llecidos de haber sido unos días sus 
amigos y compañeros de fatigas”. 

Un altre visitant a qui va acom-
panyar per l’illa va ser el catedràtic 
de la Universitat de París Pierre 
Rambaud, que segons el Diario de 
Ibiza del 18 d’abril de 1908 havia 
arribat a Palma i estava a punt de 
partir cap a Eivissa per tal de fer-
ne la carta geogràfica. Sabem que el 
va portar a conèixer alguns jaci-
ments arqueològics per la corres-
pondència de l’aleshores rector del 
Seminari, Vicent Serra i Orvay, 
amb Antoni M. Alcover. Segons diu 
la carta del 24 d’abril de 1908, 
aquella setmana el mossèn havia 
rebut la visita del científic, reco-
manat pel canonge manacorí. En 
explicar-li a Alcover com havia anat 
la trobada li feia saber que, tot i que 
el visitant li havia enviat un mis-
satge el dilluns 20 d’abril i Serra 
l’havia anat a buscar el dia següent, 
no s’havien pogut veure fins al di-
jous perquè: “em digueren que se’n 
vía ‘nat al camp en D. Arturo Pérez 
Cabrero, Cunservadó d’es Musèu 
Arqueulógich, á veure alguns d’es 
llochs ahón heyá fetes escavacións”. 
I seguidament afegeix que el dime-
cres tampoc havien pogut coincidir 
perquè l’investigador se n’havia 
anat amb el “vapuret «Salines»” a 
Formentera;3 precisament l’excursió 
a Formentera seria una de les pro-
posades a la Guía. Com veim, l’inte-
rès de Pérez-Cabrero en el progrés 
d’aquestes illes anava unit a la seua 
tasca orientativa i d’acompanya-
ment dels viatgers. I probablement 

aquesta experiència li va permetre 
captar les necessitats en aquest 
sentit, una de les quals era la d’una 
obra informativa de la globalitat de 
les illes. 

Tanmateix deduïm que l’escrip-
tor de la Guía participava d’un 
anhel comú a l’ambient de l’època: 
redreçar la imatge de les illes Pitiü-
ses, feta malbé per mor de certes 
publicacions dels darrers temps.4 
Aquesta aspiració quedava palesa 
freqüentment als periòdics d’aquell 
període; de fet, la consciència de la 
mala fama de l’illa que circulava a 
fora i el desig de revertir-la ja es 
troben reflectits a la “salutació” que 
Felip Curtoys havia dedicat al grup 
de catalans venguts en la primera 
excursió col·lectiva organitzada a 
Evissa el juny de 1908: 

La mateixa idea de regeneració 
es faria patent, tot just editada la 
Guía, per exemple, a la ressenya 
que n’apareixia al Diario de Ibiza el 
9 de març de 1909, quan parlava de 
l’expectativa que el manual sanejàs 
“la infecta atmósfera en que pre-
tendieron asfixiarnos la mordaz 
leyenda y la grosera fábula”. Aquest 
comentari era probablement una 
referència a la novel·la Los muertos 
mandan de Vicent Blasco Ibáñez, 

publicada a principis d’aquell ma-
teix any. Així doncs, la voluntat de 
millorar la imatge pròpia es fona-
mentava en un desenvolupament 
real que havia començat a fer 
evolucionar la vida dels illencs. Ara 
calia, doncs, continuar  treballant 
per redreçar-la. 

La Guía del turista que Artur 
Pérez-Cabrero va publicar a Barce-
lona el març de 1909 és la primera 
guia d’Eivissa i Formentera feta 
expressament per als nouvinguts 
que volien conèixer les illes. L’apor-
tació d’aquesta obra al panorama de 
les descripcions de les Pitiüses 
consistia en dos aspectes principals: 
d’una banda, el caràcter relativa-
ment breu i comprensiu alhora i, 
d’altra banda, la recopilació de lèxic 
de la llengua pròpia que incorpo-
rava. 

El seu títol és ben indicatiu de 
l’ampli contingut: Ibiza: Arte, agri-
cultura, comercio, costumbres, histo-
ria, industria, topografía. Guía del 
turista. L’obra, de cent cinquanta-
sis pàgines més les finals d’anuncis, 
consta de quatre parts ben dife-
renciades que facilitaven que el lec-
tor pogués triar entre seguir la 
seqüència oferida pel llibre o bé 
consultar-les segons el seu interès 
preferent. Presenta primerament 
una síntesi de la història local i una 
relació de les obres sobre les illes 
editades fins al moment, de manera 
que s’hi inclouen descripcions com 
l’esmentada més amunt de Mar-
garet d’Este (1907); continua amb la 
descripció geogràfica i les aleshores 
recents troballes arqueològiques, 
per cloure amb les dades pràctiques 
—relatives als ajuntaments, les ca-
racterístiques del clima, els costums 
locals, les unitats de pes i de 
mesura... i l’apèndix de tretze pà-
gines de vocabulari eivissenc amb la 
traducció al castellà. Entre aques-
tes abundants indicacions i recoma-
nacions, per tal d’optimitzar l’es- 
tada del viatger, trobam, per exem-
ple, set propostes d’excursions per 
l’illa, incloent el temps que es 
posava en els trajectes en carruatge 
i les tarifes de l’allotjament i dels 
vapors. 

Així, com a primer manual que 
procurava un coneixement global 

3. No sabem si Pérez-Cabrero l’hi va acom-
panyar.

4. Per recordar algunes de les idees sobre les 
Pitiüses difoses pels viatgers descriptors ar-
ribats entre el tombant del s. XVIII-XIX fins a 
principis del s. XX vg. Serra, L. (2021).“La 
Guía del turista d’Artur Pérez-Cabrero. Va-
lorar la pròpia essència pensant en els visi-
tants (I)”. Eivissa, 69, 106-113. Eivissa: 
Institut d’Estudis Eivissencs.  
5. Transcripció amb ortografia regularit-
zada.

[...] 
 
a eixos nobles catalans 
que arribats al nostre sòl, 
veuran la mentida i dol 
de mal haguts informants, 
 
que pinten injustament, 
amb les més negres colors, 
i negant-los tots valors, 
a Eivissa i la seva gent.5 
 
[...] 
 
(Diario de Ibiza 9 de juny de 
1908)
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sobre Eivissa i Formentera omplia 
un buit, ja que sobre la veïna Ma-
llorca, per exemple, eren diverses 
les obres d’aquest tipus que ja 
existien, com ara la Pequeña guía 
ilustrada de Mallorca editada en 
1903 pel Foment de Turisme d’a-
quella illa. I assessorava el turista 
de manera anàloga a com ho hauria 
fet un sindicat d’iniciativa i turis-
me, com podem comprovar si con-
sultam els objectius del Foment del 
Turisme de Mallorca (1905). En l’ar-
ticle primer dels Estatuts llegim:6 

Com a obra que actualitzava 
l’atenció als visitants, el ressò de la 
Guía del turista a les publicacions 
locals i nacionals va ser important. 
A Eivissa, la ressenya que n’apa-
reixia al Diario de Ibiza el 9 de març 
de 1909 li augurava una bona aco-
llida per part del públic i en desta-
cava la bibliografia, que era el re- 
sum de les cròniques locals des dels 
temps primitius fins al moment. A 
la Gaceta de Mallorca del 22 de 
març, s’hi transcrivia una nota de 
l’historiador Isidor Macabich extre-
ta de la premsa d’Eivissa que la 
qualificava d’obra “de cultura i de 
patriotisme”. A la Revista de Me-
norca d’abril de 1909 el capità d’in-
fanteria Miguel Moreno en feia 
també una ressenya on destacava 
l’oportunitat de l’obra, atesa l’a-
fluència d’investigadors, literats i 
curiososos a què havien donat lloc el 
despertar intel·lectual i els esforços 
d’algunes societats i particulars de 
l’illa. En l’àmbit acadèmic, Antonio 
Vives Escudero7 en va fer, al nú-

mero de juliol-setembre de 1909 del 
Butlletí de la Reial Acadèmia de la 
Història, una de les primeres res-
senyes, mesos després de la seua 
publicació. Vives elogiava sobretot 
la profusió d’informacions pràc-
tiques, la bibliografia sobre les 
Pitiüses, de gairebé cent obres, i la 
descripció dels jaciments arqueolò-
gics; per contra, considerava pobra 
la descripció dels objectes del Mu-
seu Arqueològic (Vives 1909: 127-
129). I a la Península, per exemple, 
una nota bibliogràfica de la Revista 
de la Asociación Artístico-Arqueo-
lógica-Barcelonesa, en destacava la 
labor de divulgació de les recents 
troballes arqueològiques a les Pi-
tiüses, atès que l’altra obra que les 
donava a conèixer,8 era només 
coneguda d’“uns pocs”; i esmentava 
també l’oportunitat de l’obra, ja que 
en aquell moment l’excursionisme 
marítim anava prenent carta de 
naturalesa “encara a poques regions 
d’Espanya”. 

Reeixida la completa Guía de 
Pérez-Cabrero, altres autors apor-
tarien treballs amb un objectiu sem-
blant, publicats també a Barcelona. 
És el cas de Julio Arija amb “Notas 
de una excursión a la Ínsula Augus-
ta” (1913) a la secció “Por la España 
desconocida” de la revista Hojas 
Selectas, i el de Bartomeu de Ros-
selló, Juan B. Enseñat i Alexandre 
Llobet, amb Ibiza y Formentera, 
editat per la Sociedad de Atracción 
de Forasteros de Barcelona. A més 
a més, és de notar l’impacte de la 
Guía en la història de la cultura de 
les Pitiüses, tal com ens demostra 
la reedició inclosa a Ibiza y For-
mentera ayer y hoy (1984) de l’ar-
queòleg i historiador eivissenc An- 
tonio Planells Ferrer. 

Molt probablement Pérez-Cabre-
ro era conscient de la necessitat de 
les Pitiüses de consolidar la pròpia 
identitat. En general, durant el 

6. La negreta és meua.

Pérez-Cabrero a les tombes del puig des Molins en una fotografia  
de With a Camera in Majorca.

[...] el “Fomento” se dedicará 
especialmente: 

 
2) A proteger á los forasteros de 

los abusos de que pudieran ser 
víctimas y á procurarles por medio 
de tarifas, itinerarios, guías y 
oficinas de información gratuita, 
todas las noticias que puedan 
interesarles. 

3) A desarrollar un plan de 
publicidad, tan vasto como sea 
posible [...]. 

4) Facilitar, prácticamente, 
todo genero de excursiones 
mediante caminos ó senderos, 
postes indicadores, guías 
prácticas, medios de albergue y 
locomoción y obras de seguridad y 

7. Aleshores aquest membre de la Reial Aca-
dèmia de la Història ja havia participat, com 
a arqueòleg, en excavacions a l’illa d’Eivissa 

junt amb Pérez-Cabrero i altres socis i pos-
teriorment en realitzaria pel seu compte i 
profit al Puig des Molins, entrant en un llarg 
conflicte amb la Junta del Patronat del 
Museu i amb l’Estat pels drets de les exca-
vacions.  
8. En referència a l’obra de Joan Roman Los 
nombres e importancia arqueològica de las 
Islas Pitiüsas (1906).

defensa de los puntos peligrosos. 
(Luque 2015: 60).
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segle XIX, la coneixença de les illes 
Balears més enllà dels propis límits 
geogràfics devia ser molt limitada, 
com indica el contratemps viscut 
per H. A. Pagenstecher, la prima-
vera de 1865 a Barcelona, quan en 
previsió de la seua primera visita a  
Mallorca va voler adquirir un mapa 
de l’illa: 

Cenyint-nos a les Pitiüses, ob-
servam tanmateix la ignorància de 
què eren objecte de vegades les dues 
illes respecte de les altres Balears, 
sobretot respecte de Mallorca. Així, 
les Pitiüses són, a finals dels anys 
vuitanta del segle XIX, “encara 
menys conegudes que les Balears, 
tot i que en formen part” (Vuillier 
1893: 167). El desavantatge de les 
Pitiüses respecte de Mallorca pel 
que fa al coneixement de primera 
mà que se’n tenia també es veu en 
la major tendència dels visitants de 
les Balears a visitar l’illa major. 
Aquest fet s’observa si consideram 
un conjunt d’onze escriptors que 
varen ser a les Pitiüses entre 1783 i 
1908: José de Vargas Ponce, André 
Grasset de Saint Sauveur,10 H. A. 
Pagenstecher, Lluís Salvador  
d’Àustria, Gaston Vuillier, José Ma-
ría Escuder, Vicent Blasco Ibàñez, 
Margaret d’Este, Jaques Cambessè-
des, Francesc Aragó, Víctor Navar-
ro. Ens hi havíem fixat anterior- 
ment perquè feren de les Pitiüses el 
centre d’alguns dels seus textos i és 
interessant que almenys els nou 
primers varen conèixer també Ma-
llorca —i varen escriure sobre aque-
lla illa— mentre que és fàcil tro- 

bar-nos amb altres autors que 
varen ser a Mallorca en la mateixa 
època, però no varen venir a Eivissa 
ni a Formentera, ni varen escriure 
sobre aquestes Balears menors. Per 
exemple, George Sand i Charles 
Dembowski, que varen ser a Mallor-
ca el 1839 i varen publicar els relats 
dels viatges respectius entre 1841 i 
1842 i Joséphine de Brinckmann, 
que va ser a Palma el juny de 1850 
i va publicar el 1852. Encara una 
altra afirmació en el mateix sentit, 
ara del registrador de la propietat 
Víctor Navarro. Es referia a com era 
de poc coneguda l’illa d’Eivissa a la 
resta d’Espanya: “Juzgando [...] que 
á la generalidad de los españoles 
tan desconocida les es la isla de 
Iviza como puede serlo el país de los 
aschantis ó la Tierra del Fuego” 
(Navarro 1901: 7). També qualitati-
vament les imatges diferien prou. 
Sobre Mallorca, entre els francesos 
de la primera meitat del segle XIX, 
perdurava la imatge gairebé idíl·li-
ca d’illa de cel serè, afavorida amb 
una natura fèrtil i generosa i per la 
laboriositat dels seus habitants que 
treien dels seus cultius oli d’oliva, vi 
i blat; possiblement es devia a una 
caracterització present ja a l’enciclo-
pèdia de Diderot i D’Alembert i re-
blada posteriorment per Grasset de 
Saint Sauveur, que recordava el 
qualificatiu d’“illa daurada” que se 
li havia atribuït pels “boscos de ta-
rongers”  (Hoghton 2009: 19-21). 
Per contra, Eivissa sovint tenia fa-
ma, fins a cert punt conseqüent 
amb la realitat, de relativament poc 
cultivada. Saint Sauveur, en refe-
rir-se al nom antic d’Eivissa, diu 
que “l’esterilitat del lloc li havia fet 
donar el nom d’Ebusos que, en 
llengua púnica, significa infructuós” 
(1807: 280-281). De fet, a la França 
de la primera meitat del segle XIX 
“no és Mallorca sinó Eivissa que és 
percebuda per nombrosos viatgers 
com l’illa salvatge per excel·lència”  
(Hoghton 2009: 30). En el mateix 
sentit però més poèticament, obser-
vava Este que a Eivissa “la terra 
està molt menys cultivada que les 
planes de Mallorca i la mare 
naturalesa s’autoafirma en una 
abundància de flors silvestres” 
(1907: 128). En definitiva la fesomia 

nova d’Eivissa i Formentera que en 
el tombant de segle XIX al XX se 
superposava a activitats tradicio-
nals com l’agricultura, la pesca i la 
construcció naval, requeria fer-se 
conèixer per potenciar l’atracció de 
visitants i així renovar la forma de 
vida. I la detallada Guía d’Artur 
Pérez-Cabrero hi va contribuir en 
bona mesura, ajudant a equiparar 
la projecció exterior de les dues illes 
amb la de la resta de les Balears. 
 
Els perquès i la repercussió de 
l’apèndix de lèxic eivissenc 

Si la Guía, de cara al món exte-
rior, tenia entre les seues finalitats 
contribuir a afirmar la identitat 
d’aquestes illes i aportar  un aire 
d’actualitat per mitjà del mateix 
format de l’obra, aquests eren tam-
bé motius que impulsaren Pérez-
Cabrero a incloure-hi el vocabulari 
eivissenc, junt amb el propòsit obvi 
de facilitar que els forasters enten-
guessin la llengua pròpia de les illes 
que venien a conèixer. Tot i que el 
parlar de les illes Pitiüses ja havia 
estat estudiat prèviament, els tre-
balls anaven adreçats a un públic 
entès en qüestions lingüístiques o 
bé no s’havien arribat a publicar. 
Així, la comunicació de Vicent Serra 
i Orvay11 (1869-1952) al Primer 
Congrés Internacional de la Llen-
gua Catalana, el 1906, el primer 
estudi publicat d’aquest parlar, 
tractava de la situació sociolin-
güistica i d’algunes particularitats 
dialectals. Els altres treballs ela-
borats fins llavors sobre la varietat 
eivissenca s’integraven en obres de 
l’àmbit general de la llengua cata-
lana, com el Diccionari del filòleg 
mallorquí Marià Aguiló (1825-
1897), amb nombrosos mots de les 
Pitiüses i com els estudis, també 
inèdits, dels dialectes balears rea-

9. La traducció és meua.  
10. No tenim informació concreta sobre quan 
va ser a Eivissa aquest autor, tot i que de-
duïm que va venir-hi per un comentari al 
seu llibre sobres les Balears i les Pitiüses 
(Grasset de Saint Sauveur 1807: XIV). 

Vàrem buscar en va durant 
una bona estona fins que vàrem 
trobar un bon mapa de Mallorca. 
És un article molt poc demanat i 
aconseguir l’objectiu va requerir 
un intercanvi de múltiples i edu-
cades indicacions i totes les nos-
tres habilitats lingüístiques en 
espanyol (Pagenstecher 1867: 31).9

11. Vicent Serra i Orvay, rector del Seminari 
d’Eivissa entre 1898 i 1952, a més de parti-
cipar activament al Congrés de la Llengua 
de 1906, també va fer aportacions al Diccio-
nari català-valencià-balear (DCVB), que va 
començar a sortir en 1926. Aquesta última 
col·laboració, l’hem estudiat en un treball de 
final de grau (UOC 2019) dirigit pel profes-
sor Josep Daniel Climent, a partir de la cor-
respondència de Serra amb Antoni M. 
Alcover publicada a l’Epistolari d’Antoni M. 
Alcover 1880-1931, de Maria del Pilar Perea.
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litzats a partir de 1875 per 
l’historiador de la literatura prin-
cipatí Manuel Milà i Fontanals 
(1818-1884).12 

Per altra banda, a la resta de les 
Balears la tradició lexicogràfica 
s’havia iniciat el 1797 amb la 
proposta del Diccionario mallorquín 
del canonge palmesà Joan Mun-
taner (Veny 2005: 6) i havia con-
tinuat, entre d’altres, amb el 
Diccionari mallorquí-castellà (1840) 
del franciscà exclaustrat de Lluc-
major Pere Antoni Figuera; el Dic-
cionario mallorquín, castellano, 

latín, publicat pel manacorí i doctor 
en dret Joan Josep Amengual entre 
1841 i 1878 i el Diccionari menor-
quí, espanyol, francès i llatí que el 
filòleg menorquí Antoni Febrer i 
Cardona (1761-1841) elaborava en 
les primeres dècades del segle XIX, 
els manuscrits del qual, però, que-
darien inèdits fins a principis del 
segle XXI. 

És clar que l’apèndix de voca-
bulari eivissenc que Pérez-Cabrero 
va incloure a la Guía participava 
del propòsit general del manual de 
servir d’orientació pràctica al públic 
que venia a aquestes illes —des de 
savis fins a curiosos— com explicava 
al pròleg. És a dir, el recull de 
paraules i locucions eivissenques 

havia de facilitar una comunicació 
que de vegades es produïa amb 
dificultat entre la població local i els 
nouvinguts. Els primers, a més del 
català d’Eivissa, tret de persones 
majors o sense accés a l’ensenya-
ment, solien parlar el castellà, tot i 
que sovint s’hi expressaven de ma-
nera idiosincràtica, segons Víctor 
Navarro donava a entendre quan 
afirmava que els eivissencs, en 
referència al parlar en llengua 
castellana, “han de contentarse con 
remedarlo, vistiendo con voces 
castellanas, pronunciadas á la 
ivicenca, sus pensamientos, su 
sintáxis y sus modismos locales.” 
(Navarro 1901: 36). Entre els se-
gons, cada vegada més nombrosos, 
els que procedien d’indrets de parla 
castellana lògicament podien apro-
fitar aquestes circumstàncies per 
dirigir-se en la seua llengua pròpia 
als interlocutors illencs; els proce-
dents de l’estranger, sembla que en 
general començaven a venir sense 
coneixements del parlar autòcton, 
tot i que solien tenir nocions de 
castellà que els permetien fer-se 
entendre més o menys bàsicament, 
en relacionar-se amb els eivissencs. 
D’aquí que el vocabulari de la Guía, 
atenent la seua vocació pràctica, se 
centràs en “las dicciones del léxico 
ibicenco que no tienen analogía ni 
semejanza con el castellano” apor-
tant l’equivalència castellana, per 
tal de facilitar als forans que 
ignoraven la llengua autòctona, 
arribada l’ocasió, entendre i iniciar-
se en la conversa parcialment o 
completament en eivissenc. Una 
prova de la precarietat comunica-
tiva entre estrangers i locals la 
trobam en la carta de 24 d’abril de 
1908 del rector del Seminari, Vicent 
Serra i Orvay, a Antoni M. Alcover, 
on l’informava de la trobada amb el 
catedràtic de la Universitat de París 
Pierre Rambaud,13 que l’havia visi-
tat recomanat pel canonge i filòleg 
manacorí: 

El gravat de Gaston Vuillier (1893) representa un jove eivissenc disparant un trabuc  
en senyal de salutació a la jove. L’afició a les armes va ser un dels costums negatius  
amb què les illes es varen conèixer a l’exterior.

12. El Diccionari Aguiló es publicaria entre 
el 1915 i el 1934 i els estudis de Manuel Milà 
i Fontanals no s’editarien fins al 2003.

13. Coneixem la identitat d’aquest visitant 
per mitjà de la notícia del Diario de Ibiza de 
18 d’abril de 1908. 

vaig tení molt de gust de cunexel-
lu y cunversá una bona estona 
emb’ell: estigué sobre mitj’hora. 
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En el mateix cas pareix que es 
trobava Margaret d’Este, l’escrip-
tora britànica que va fer una narra-
ció del viatge realitzat a les illes 
Balears entre el febrer i el maig de 
1906. El seu text ens assabenta que 
aquesta autora i la seua acompa-
nyant es feien entendre en castellà 
encara que de vegades s’hi expres-
saven amb certa dificultat; en canvi, 
no entenien “ni una paraula” del 
català parlat a les illes, referint-se 
concretament al mallorquí. Recor-
dem que Pérez-Cabrero coneixia 
tots dos viatgers perquè els havia 
fet de guia, una tasca que devia 
proporcionar-li evidències a basta-
ment de les mancances en la comu-
nicació entre els visitants estran- 
gers i els illencs. Cal observar que 
eren simultanis l’esforç esmerçat 
per deseixir-se de les dificultats 
d’expressió en castellà i certa cu-
riositat per la pronúncia del català 
parlat al conjunt de l’arxipèlag. N’és 
indici la correspondència fonètica 
en anglès d’alguns noms de lloc de 
les Balears que M. d’Este va in-
cloure a With a Camera in Majorca. 
Era una mostra de com d’oportú era 
posar el lèxic eivissenc a disposició 
dels usuaris de la Guía, fins i tot 
d’aquells que encara no coneixien el 
parlar nostrat. Com que la pos-
sibilitat de consultar el “Vocabu-
lario” afavoria una comunicació i, 
per tant, una experiència més 
autònoma, l’interès d’aquests vi-
sitants per introduir-se en la parla 
pròpia de les illes dependria molt de 
la finalitat i la durada del seu 
viatge, dels possibles vincles 
establerts ja fossin comercials, afec-
tius, etc., fins i tot de si pensaven en 
una estada periòdica o permanent a 
les illes.  

Esment a part mereixen els que 
arribaven compartint la llengua 
materna amb els residents perquè 

procedien d’altres terres de parla 
catalana. Aquests, per tant, depe-
nien menys de l’ajut pragmàtic del 
petit diccionari. En canvi, eren els 
qui millor podien apreciar els ma-
tisos de lèxic i de pronúncia de la 
varietat illenca que el vocabulari de 
Pérez-Cabrero oferia, ja que tenien 
una referència que els ho facilitava. 
Tampoc podem oblidar l’important 
vincle entre eivissencs i catalans. 
L’actiu comerç entre tots dos 
col·lectius vivia uns anys decisius i 
la cooperació per tal de millorar el 
mitjà de comunicació de què de-
penia va enfortir una simpatia 
mútua ja existent. Així ho demostra 

la reactivació, en aquesta primera 
dècada del nou segle, dels esforços 
dels eivissencs en la gestió per 
aconseguir una línia setmanal 
directa entre Eivissa i Barcelona, 
llargament reclamada, i el suport 
que aquestes gestions varen rebre 
per part de diverses institucions 
catalanes. De l’ampli ressò que 
aquesta qüestió va suscitar a la 
premsa local podem destacar, a 
l’octubre de 1907, el prec de la 
Cambra de Comerç illenca a la 
Diputació de Barcelona per tal que 
intercedís a favor de l’ahnel dels 
eivissencs de tenir comunicació di-
recta setmanal amb la capital cata- 

Ressenya d’Ibiza: Guía del Turista a la Revista de Menorca l’abril de 1909.

Peró, la veritat, entre qu’ell s’es-
pressa ‘mb alguna dificultat en 
castellá i yo no sé pal·lá francés 
(escrit l’entench una mica, peró 
sentit no n’entench casi res) i 
ademés yo no ‘stich molt fort emb 
historia eyvissenca [...] cumprench 
que no li va sé tan útil p’es seu 
ubjecte sa nostra cunversada com 
yo guera desitjat.
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lana. El seu president va respondre 
positivament amb la promesa de 
traslladar als senadors i diputats de 
la província el “legítimo deseo de 
Ibiza de tener comunicación 
semanal con Barcelona”.14 En 
aquest procés va ser un bon presagi 
la comitiva de catalans rebuts efu-
sivament el juny de 1908 en la 
primera excursió turística orga-
nitzada a Eivissa, per la presència 
entre ells de representants del 
Centre Excursionista Català, la 
Diputació de Barcelona i l’Ajun-
tament de Barcelona. Unes perso-
nalitats que Pérez-Cabrero va co- 
nèixer personalment, atès que ha-
via participat en l’organització dels 
actes en atenció a ells. Les entitats 
dites ja havien donat suport i 
intercedirien en el futur en favor de 
la realització del projecte de la línia 
directa d’Eivissa a Barcelona. 
Aquestes bones relacions de segur 
que haurien esperonat l’autor a in-
cloure el lèxic en la llengua comuna 
a la seua obra. Així doncs, el con-
tacte freqüent i les vivències de 
l’autor amb els viatgers varen 
motivar Pérez-Cabrero a elaborar 
aquell vocabulari per tal de pro-
porcionar una eina que donàs su-

port als forasters davant les even- 
tuals necessitats d’entendre l’eivis-
senc. I, vist que la comunicació 
bàsica per a una situació provi-
sional no depenia només de l’eivis-
senc, és molt probable que aquell 
instrument s’adreçàs a aquells que 
volien adaptar-se més a la manera 
de parlar d’aquí, amb vista a esta-
blir-se a les illes. 

Un altre factor que hauria 
empès l’autor a editar el recull lèxic 
és la voluntat de dignificar l’idioma 
propi davant el menyspreu que pa-
tia. D’una banda perquè no s’usava 
en àmbits formals —el castellà era la 
llengua de l’ensenyament, la litúr-
gia i la premsa. D’altra banda, 
perquè el concepte que es tenia del 
parlar propi s’havia deteriorat. Així, 
més de cent anys enrere podíem 
trobar comentaris despectius de la 
varietat pitiüsa del català, de l’estil 
del que feia José de Vargas Ponce, 
quan parlava del caràcter dels ei-
vissencs: “hablan un Jargón, que 
como el de las Baleares, Cataluña y 
Valencia, es una corruptela del an-
tiguo Lemosín,15 y voces forasteras” 
(1787: 10). Aquesta opinió pobra, 
continuava en els primers anys del 

segle XX, de manera que els pre-
judicis de les classes benestants 
envers l’eivissenc genuí, associat al 
parlar de la gent del camp, tendien 
a malmetre la parla castellanitzant-
la. Precisament el rebuig de la llen-
gua pròpia per part dels parlants, 
l’havia denunciat Vicent Serra i 
Orvay el 1906 en la comunicació 
que va presentar al Congrés Inter-
nacional de la Llengua Catalana de 
Barcelona. 

Si el propòsit de suplir una ne-
cessitat comunicativa es podia de-
duir de l’encapçalament del “Voca- 
bulario”, tan evident mateix és la 
consciència de les possibilitats per a 
l’estudi de l’eivissenc a què la reco-
pilació lèxica donava ocasió, si ate-
nem l’advertència final als estu- 
diosos de la llengua: “Este vocabu-
lario ha sido formado a vuelapluma. 
No busquen en él los filólogos más 
que una variedad de voces dignas 
de estudio, y no extrañen que con-
tenga muchas faltas” (Pérez-Ca-
brero 1909: 153). 

Col·laborador del dialectòleg i 
lexicògraf Antoni M. Alcover des 
dels inicis de la seua recerca per al 
que seria el Diccionari català-
valencià-balear (DCVB), Pérez-
Cabrero demostrava amb aquelles 
paraules la deferència cap als estu-
diosos de la llengua. Així, l’autor 
advertia de discordances de grafia 
presents al vocabulari com ara 
emprar tot sovint la lletra x per 
representar el mateix so que nosal-
tres donam a la j de jurat —escrivia 
xou i xipó (Pérez-Cabrero 1909: 153) 
(avui jou, gipó) a diferència16 del 
filòleg manacorí, que escrivia jou i 
gipó (Bolletí del Diccionari de la 
Llengua Catalana tom I 1902-1903: 
281 i 299). A canvi, tanmateix, pre-
sentava als lingüistes un testimoni 
de la llengua viva, reflectint en més 
de 1.600 veus, la parla genuïna ei-
vissenca amb mots com barruguet, 
nyacar, riquet, tiranguella i vi-
dassa. 

En definitiva, Pérez-Cabrero, 
amb la seua incursió en el terreny 

La comunicació de Vicent Serra i Orvay al I Congrés de la Llengua  
va ser editada a les actes del Congrés, en 1908.

14. Carta d’Enric Prat de la Riba de 23 
d’octubre de 1907, publicada al Diario de 
Ibiza de 29 d’octubre del mateix any.

15. El català, arran del fenomen medieval 
europeu dels trobadors i fins al segle XIX, va 
rebre la denominació impròpia de llemosí 
per part d’alguns sectors.

16. Cal no oblidar que la fluctuació en la gra-
fia era un fet inevitable a l’època a causa de 
l’estadi previ a la normativització en què es 
trobava la llengua catalana.
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dels estudis de vocabulari, encetava 
els treballs de recopilació publicats 
de mots eivissencs17 sumant, en 
aquest aspecte, les illes Pitiüses a la 
resta de les Balears. D’aquí que des-
pertàs l’interès entre alguns comen-
taristes de la premsa eivissenca, tal 
com quedava palès en la ressenya 
publicada pel Diario de Ibiza el dia 
9 de març següent a la  publicació 
de la Guía. Presentava el “Vocabu-
lario” com el fonament per arribar a 
la plenitud del lèxic ebusità. 
 
Font de treballs lexicogràfics 

Sabem que del vocabulari de 
Pérez-Cabrero es va extreure força 
informació a l’hora d’elaborar el 
DCVB. Poc després de conèixer la 
Guía del turista, el filòleg Antoni M. 
Alcover la donava a conèixer en el 
número d’agost i setembre de 1909 
del Bolletí del Diccionari de la Llen-
gua Catalana (BDLC), l’òrgan de co-
municació del seu projecte de 
diccionari, el que després seria el 
Diccionari català-valencià-balear. 
En la notícia afirmava que un dels 
col·laboradors n’havia extret més de 
mil cèdules per al Diccionari (Al-
cover 1902-1936, tom IV: 464). De 
fet, podem trobar indicis de la pro-
cedència del “Vocabulario...” d’al-
gunes veus del Diccionari Alcover- 
Moll. Per exemple, mots com aca-
pissar, afinar i delibat, apareixen 
com a pròpies d’Eivissa sense es-
mentar font escrita. Tot i que pel fet 
que al vocabulari s’aporta l’equi-
valència castellana però no la de-
finició ni els exemples que nor- 
malment aporta el DCVB, és difícil 
saber amb seguretat si efectiva-
ment provenen d’aquesta font. 

Quant a la utilitat del “Vocabu-
lario...” en la feina d’altres filòlegs 
de latituds diverses dels territoris 
de parla catalana, el lexicògraf bar-
celoní Joan Coromines el va consul-
tar sovint mentre elaborava el seu 
Diccionari Etimològic i Complemen-
tari de la Llengua Catalana 

(DECat) (1980-91) per obtenir-ne 
informació de les formes eivissen-
ques. Així, se’n serveix tant per do-
cumentar l’ús a Eivissa de formes 
emprades gairebé arreu del domini 
lingüístic, com és el cas dels mots 
amagar i ham, com per localitzar 
formes antigues; per exemple, 
acabussar, que afirma que només 
s’usa a Eivissa i que és més antic 
que cabussar i que l’encara més re-
cent capbussar. Un bon exemple de 
com el vocabulari va permetre a 
Coromines augmentar la visió glo-
bal de les varietats geogràfiques de 
la llengua el tenim en la paraula 
allí-dellà. A la subentrada dedicada 
a allà i allí (de l’entrada ell), la veu 
del “Vocabulario”, amb el sentit 
‘més lluny, més enllà’, li va perme-
tre ampliar el coneixement de les 
variants i l’extensió territorial d’un 
grup de combinacions indicatives de 
lloc, relacionades amb aquests ad-
verbis. Dites combinacions —ex-
plica— formen una sèrie nombrosa 
de mots i locucions, generades típi-
cament a partir del mot compost 
dellà “a  la base de les quals es troba 
la noció de posició ultra o més enllà 
d’un cert lloc” i s’han produït a con-
trades ben diverses del domini 
lingüístic. Així, a certs municipis de 
comarques com ara el Maestrat i el 
Rosselló, algunes s’havien fixat do-
nant lloc a topònims que solen pren-
dre com a referència elements geo- 
gràfics: Dellà-les-Fonts (la Jana), 
Dellà-la-Bassa (Toluges); i d’altres 
es varen continuar usant, amb fun-
ció prepositiva o bé adverbial en lo-
calitats prou distants entre si com 
per exemple: “en-dellà de...” a al-
guns pobles d’Osona; “allà-dellà 
de...” a Dénia (Marina Alta), de 
dellà al poble de Talau (Conflent) 
(tom III, pàg. 269). Així el testimoni 
eivissenc de Pérez-Cabrero va per-
metre que Coromines integràs la 
forma pròpia d’Eivissa en el conjunt 
d’aquestes formes presents a la llen-
gua viva local des de la Catalunya 
del Nord fins al País Valencià, pas-
sant pel Principat, i les illes Ba-
lears. 

Un altre lingüista, el dialectòleg 
mallorquí Joan Veny, hi documen-
tava la forma eivissenca juia (xuia 
al vocabulari), que designa l’ocell 

també denominat fredeluga, en es-
tudiar-ne l’etimologia a “L’ètim de 
merita ‘fredeluga’: entre l’arabisme 
i l’onomatopeia” (1986: 44). També 
el tengueren en compte, a Eivissa, 
els filòlegs Enric Ribes, quan va ela-
borar l’Aportació pitiüsa al Diccio-
nari català-valencià-balear (1991) i 
Isidor Marí, en comentar el lèxic 
d’unes cançons tradicionals trans-
crites a “Una plagueta de cançons 
eivissenca de 1915” (1998: 286).   

Així, doncs, la Guía del turista 
responia de manera doblement 
oportuna a les necessitats de rege-
nerar-se de les illes Pitiüses. Prime-
rament perquè s’editava en un mo- 
ment en què la dotació de cada ve-
gada més infraestructures bàsi-
ques, així com la consciència del 
patrimoni arqueològic proporciona-
ven un perfil nou a les Pitiüses. 
Unes illes que des de fora encara es 
veien sovint a travès d’una sèrie 
d’estereotips que podien dissuadir 
aquells que s’interessassin per visi-
tar-les. En segon lloc, el vocabulari 
eivissenc, que evidentment pretenia 
facilitar la relació directa dels visi-
tants amb els eivissencs, compor-
tava la voluntat d’autoafirmació, de 
posar en valor una part del caràcter 
dels illencs, demostrant unes arrels 
vives tot i els entrebancs amb què 
es topava el seu desenvolupament.  
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